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JIIHBICTUYHI XAPAKTEPUCTHUKHU AHIJIOMOBHUX IMPUCJIIB’IB
TA IX ®YHKUII Y TEKCTAX XVIOKHBOI JIITEPATYPU

Y ecmammi npoananizoeano ninesicmuuni 0coonueocmi npuciie’ie nio Kymom pisHux acnekmis y
MOBO3HABCMEBI. 30KpeMa, Y8a2y 30CePedACeHO HA 6USHEHHT (DYHKYIOHYBANHS AHSTOMOBGHUX NPUCTIG 18
V MeKCmax Xy0odchboi iimepamypu, ix cmpykmypi, cemanmuyi ma npaemamuyi. byno 3aceioueno,
wo npuciie’s — ye pazeonociuni 00unuyi, 0OHe 3 20106HUX IX NPUSHAYEHb NONA2AE 8 KOPOMKOMY
8epOAIbHOMY NO3HAYEHHI MPAOUYIUHUX YiHHOCMel, N021a0i6, Wo IPYHMYIOMbCSA HA ocobucmic-
HOMY 00C8I0I emHOCy | 6I0MBOPIOIOMb 0COONUBOCHI CEIMOCNPULLMAHHS THOUBIOA, 1020 OYIHHI Cme-
peomunu, cneyugixy ciogomeopuocmi. Y cmammi 0yau QOCHIONCEHT OCHOBHT IH2GICMUYHI O3HAKU
npucnie’is, siKi IOPI3HAIOMY iX 610 6CiX Jicanpie napemii. 3aMKHYmMicmv SpamamuiHoi Cmpykmypu
npuciie’ie nonseac 8 momy, wo 6OHU He OONYCKAIOMb BINbHOI 3AMIHU CLIB-KOMNOHEHMi8 i nepemaeo-
penns epamamuynoi cmpykmypu. llIpoananizyeaguiu npuciie's, 6ya10 6us81eHo, uwjo GOHU NPeoCmas-
JIeHi MPbOMA CUHMAKIMUKO-CMPYKMYPHUMU MUNAMU. POZNOGIOHUM, CNOHYKANbHUM MA NUMATbHUM.
Haiinowupeniwum munom € po3nogioni npucnie’s — 90%, nesnauna KinbKicms npedcmasieHa cno-
nykanouumu — 9,6 % ma numanoni — auwe 0,4 %. Modeni npucnis’ie npeocmasneni cyo’ckmom (S)
ma npeduxamom (P), oonosunenns wu oocmasuna (Object/Adverbial modifier of place/time) — pos-
wuprosaui, sxi € Heoonicamopuumu. 1 pyna npucnie’ie (V+Object/Adverbial modifier of place/time)
nepedbavac, wjo cmadiibHUM KOMHOHEHMOM € 0IECI080, 00 K020 NPUEOHVIOMBC 0OCABUHA YU
0onoguenHs. Busnauusuiy npaemMamuxy npuciié’s, Mu USYUIU, Wo ii CYmHicms Nposigisemvcs 6
MOMY, SIKUTL eheKm OHU MAlOMb HA OYMKU, CYOICEHHS, eMoyil ma noeedinky aopecama. Cmammsi
MAKONC AKYEHMYE y8azy HA (QYHKYIOHATbHOMY ACNEeKmi NPuciie’ie 6 mexcmax Xy0odcHboi npo3u.
bByno npocmesiceno, wo nominamusna ma KOMyHikamuena QyHKyii € HauxapaxmepHiuumy ma énac-
MUBI 8CiM NPUCi6 s 83a2ali.

Knwouoei cnosa: napemis, npuciie s, ceMaHmuxa, npazmamuxa, Spamamudna Cmpykmypda, QyHk-
YIOHATbHULL ACTIeKN, JTTHEBICTUYHT 0COOTUBOCTI.

IlocTanoBKa npooJIeMu. Hocmimkenns  acmekraX. [Ipucnis’s sk peromen BuBuany O.0. [lax-

MPHUCTIB’IB Ha/la€ MOXKIHUBICTh OTPUMATH I[IHHY
iHpOpMaIiIo PO KYJIbTYpy, MOOYT Ta TpaaMLii TOTO
YH iHIIOTO HAPOJLY, SIKa CIIPHSIE IHKYIBTYpallii ocoduc-
TOCT1 B XOJIi OBOJIOJIHHSI KOMITPOMICHOIO MOPAJLIIO,
o moTpedye BceOiTHOT omiHKu cuTyarii [8, ¢. 200].
BaxnuBuM 3aBIaHHSAM B I[bOMY IUTaHI € CyTO JIHTBiC-
TUYHI XapaKTePUCTUKU TPHUCIIB’1B, sIKi TOTPeOyIOTh
y3arajibHEHHS Ta yToyHeHHs. Hama crarts mae Ha
METi JOCTIKEHHSI CTPYKTYPH, CEeMaHTHKH, Iparma-
TUKH Ta QyHKIIIH aHTIIOMOBHHX MIPUCIIIB’IB Y TEKCTaX
XYIIO’KHBO1 JTITepaTypH.

AHasi3 ocCTaHHIX JocaigxkeHb i myOsaikauii.
[IpucniBaukoBuil GoHA 3aliMae BaXIIMBE MicIle B
JIEKCUYHIH CHCTeMi MOBH, 1 TOMY HOTO aHasi3 3aiu-
HIA€TBCS MPOTATOM OararboX POKIB OIHI€I0 3 Hali-
aKTyaJlpHIIUX TpoOlieM TiHrBiCTHKH. [IpuciB’s
po3msganvcs OararbMa JOCHITHHKAMH B PI3HHX
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matoB, O.0. Ilote6ns, B.B. Bunorpanos, I'JI Ilep-
MsikoB. [loxomkeHHsI mpuCiiB’iB, 1X BUKOPUCTAHHS,
knacu(ikamito, CTpyKTypy Ta 3Ha4CeHHS PO3TIIsAaIu
L.I. Cpesnescrkuii, ®@.I. bycnaes, I'JI. Ilepmskos,
B.I. Koctomapos, I/l CunopkoBa, H.M. Amocoga,
B.I1. XKXyxos, 3.K. Tapmanos, A. Kpixman. Jlocmi-
JOKEHHSIM ~ aHTJIOMOBHUX TPHUCIIB’iB, 3aliManmucs
B. Minep, B.X. Kosutins ta inmi [11, ¢. 196-200].

HesBaxkatoun Ha icHyroui HaykoBi HaOyTKH,
BHUBYCHHS TMPHUCIIIBHUKOBOTO (HOHIY BITUU3HSIHUMU
Ta 3apyODKHUMH JIIHTBICTAMH CYTTEBO Pi3HATHCS, IO
POOUTH OTIIA IIHTBICTUYHHUX O3HAK MIPUCIIB’ 1B aKkTy-
aJpHUM Ta HaraybHUM [12, ¢. 99-105].

IlocTtanoBka 3aBaaHHfA. BianoBigHO 10 METH
OyJIM MOCTaBJICHI HACTYIHI 3aBJIaHHS: y3araJibHUTH
JHTBICTHYHI XapaKTEPUCTHKK TMPHUCIIB’iB, BUBYNUTH
CTPYKTYPY, CEMaHTHKY Ta TParMaTHKy aHTJIOMOBHHX
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MPHUCTIB’IB, OMUCATH OCOOIWBOCTI iX (DYHKIIIOHY-
BaHHS.

Buxkiaa ocnoBHoro marepiauny. «[Ipuciis’s — 1e
KOPOTKHUH HApPOIHWI BUCIIB 3 TIOBYAJILHIUM 3MIiCTOM»
[7, c. 247]. XapakTepHa 0COONMMBICTE IPUCTIB 1B, KA
BiJIpi3HSE iX BiJ BCIX YKaHPIB MapeMii € 3aMKHYTiCTh
rpaMaTUYHOl CTPYKTYpH, SIKa MOJSATae B TOMY, ILO
MIPUCITIB’SL HE JIOMyCKa€e BiNBbHOI 3aMiHU CIIIB - KOM-
[OHEHTIB 1 MEPETBOPCHHS I'PaMaTUYHOI CTPYKTYPH.
[IpuciB’sstMu ¢I1i7] BBOKATH T1 BUCIIOBH, SIKi KOPHUCTY-
FOTBCS CYCITUTEHOIO TIOMYJISIPHICTIO. 3BilICH BHUTIKAE,
10 3BMYAIHO 16 — CTApOBHHHI CTilKi a)OpUCTHYHI
BUCJIOBH, 1110 Y CTHCIIH, TOUHIN (pOpMi BUCIIOBITIOIOTD
JTYMKY TIpO [I€BHi KUTTEBI siBuia [5, c. 150-155].

[pucniB’s aHDIIHCHKOT MOBH BHOCSATH TIEBHUIM
KOJIOPHUT B TIOBCSKICHHE CITIIKYBaHHS 1 TIHACHO 3aCiTy-
TOBYIOTh OKPEMOTO BUBYEHHS. IX He MOYKHA PO3yMiTH
OyKBaJbHO, HaBIiTh SKIIO BiOMO 3HAUYEHHS KOXKHOTO
CJIOBa 1 SicHa rpaMaTn4Ha KOHCTpyKuis. Cepen xapak-
TEPUCTHK MIPUCITIB’ Sl BUIUISIIOTH HACTYITHE:

B JIAKOHIYHICTh, CTHUCIICTh NPHUCIHIB’s (proverb
is...short...);

B 32 CBO€I0 (OPMOIO, TIPHUCIIB’S — II€ PECUCHHS
(proverb is a short

sentence....);
m npuchiB’s — uutara (..that people often
quote....);

B TIPHUCIIB’S 3’SIBUIOCH TyKe JaBHO (proverb is
ancient);

B TIpucHiB’A  BijoOpaxkae
(proverb is true);

m npuciiB’s — 30epirae mynapicte Hapoxay (that
gives or tells you something about human life and
problems in general) [3, c. 50-51].

HaiixapakTepHIlow  JEKCHKO-CEMaHTHIHOIO
pUCOI0 MPHUCIIB’iB € 00pa3HicTh. BoHa mpuTamanHa
O1TBIIOCTI yKMBaHUX NpHUCIiB’iB. OOpa3HICTh CTBO-
PIOETBCSL 32 JOMIOMOTOI0 Ha3B PI3HHMX IPEIMETIB,
aBUII, OIOMIMHUX MEpPCOHaXIB, 1Ki, MPUPOAH, TPO-
e, 9aCTHH TijIa JIoNei, 300HIMOB, pealii, 3a J01o-
MOTOIO Pi3HHX 3aC00iB MOBH — MeTaQOpH, METOHIMIT
[2, c. 20-34].

Bunaraunii ectoHchkuit nocmigauk A.A. Kpikman
MPUCBITHB 06arato CBOiX PoOIT TOCIiIKEHHIO CeMaH-
TUKU TIpUciiB’iB [3, c. 49]. Bin BUBYaB ceMaHTUKY
MPHUCTIB’IB Ta BU3HAYUB OCHOBHI METONH, SIKI BUKO-
PHUCTOBYIOTHCS BIIbOMY Tipotieci. [lepmmit meTom — 11e
CEMaHTHUKO-IIparMaTHYHUi. BiH MOXke HapaT 10CTO-
BipHE YSIBIICHHS IIPO 3HAUEHHS NMPHCIIB’s, aje uepes
HeocTaTHIO iH(OpMallilo Mpo AIHCHI YMOBH 3acCToO-
CyBaHHS MpPHCTIB’IB y iX KOHTEKCTax, LEH MeTox
MIPaKTUIHO HE MOXKe OyTH 3acTocoBaHuid. Jpyruii —
METOJl CEMaHTHKO-I103aKOHTEKCTOBUH. Bin nae rimo-

MPaBIUBI  SBUINA

TETUYHUH PE3ylbTaT — CEMaHTHYHMHA MOTEHLiaN
MPUCIIB’Sl. AJle ) CEMaHTHYHE 3HAYCHHS MPHUCIIB’ A
OJICPXKYIOTh y CBOIX JIMCHUX akTyasizamisx. Tperii
METOJl,CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYHHI, HaJa€ CeMaHTHY-
HHW OIUC KOPIIYCY MPHUCIIB’iB B I[IJIOMY Ta CTBOPIOE
HOTO y BUIIISLIII €IMHOT THITONIOTIi abo Kiracudikartii
[3, c. 50]. JochmigHuK CTBEpAKYBaB, 110 HEMA YiTKOL
MeXi MDK MPUCHIB’SIMH 3 MPSIMUM Ta MEPEHOCHUM
3HAUEHHSAM; iX BH3HAUYEHHSI ITOB’3aHE 3 KOHTEKCTOM,
y SIKOMY BOHH aKTyalli3yloThcs. MOKHA BHOKPEMUTH
TIPUCITIB’S 13 CHIIBHUM 3MicTOM. Tak K MPHUCHTIB’S
€ BAYJIMBUM HEBiJ'€MHMM KOMIIOHEHTOM JIyXOBHOI
KYJBTYPH, BOHH XapaKTEPHU3YIOThCSl CXOXKICTIO KHT-
TEBHUX TOMNISAIB, BIYYHICTIO, MYAPICTIO BUpa3iB. AJe
IpY [IbOMY TPHUCIIIB’Sl B PI3HUX MOBAaX BUKOPUCTOBY-
IOTh pi3HI 00pasu. Lle moB’s13aHO 3 TUM, III0 MOBEITH
Cy0’€KTUBHO TIAYMaYWTh HABKOJIHIIHIO IHCHICTH
[3,c. 51-54].

Po3msimatoun cTpyKTypy NMpUCHiB S, CiJ 3ayBa-
JKHUTH, 110 BOHH NPEJCTaBICHI TPhOMa CHHTAKTHUKO-
CTPYKTYPHHMH THUIIAMH: PO3IMOBITHUM, CIOHYKaJlb-
HUM Ta TUTAIbHUM. HalmommpeHImmM THIIOM €
posnoBinHi mpuchi’s — 90%, He3HauyHa KiBKICTh
IIpeACTaBICHa CIIOHYKaJIbHUMHU — 9,6 % Ta muTaibHi
(nutanaa puropuune) — nume 0,4 %, HanpukiIag:
«Can the leopard change his spots?»

Mogeni npuciiB’iB npeAcTaBieHi cyo’ ekToM (S)
ta npeaukarom (P), a momoBHEHHsT 4M 00CTaBUHA
(Object/Adverbial modifier of place/time) — po3mu-
proBadi, siki € HeoOmiratopuuMu. ['pyna mpuciis’iB
(V+Object/Adverbial modifier of place/time) nepen-
Oauae, 1[0 CTAOLILHUM KOMIIOHEHTOM € JIECIOBO,
JI0 SIKOTO TPHEIHYIOThCS 00CTaBMHA a00 JIOMOBHE-
uust: «Kill the goose that lays the golden eggs...»
[5, c. 237].

[1ig mparMaTHYHUM acTIEeKTOM aHaJi3y IPUCIIB’iB
PO3YMIIOTh TOCIIIKEHHSI YMOB X BUKOPUCTaHHS, iX
BJIACTHUBOCTEH, BIUIMB Ha OTPUMYBayva iH(opMaLii mij
yac MoBJeHHs. [IparMaTuyHe 3HAYEHHS TPUCIIB’ S
MOJISITAE y TOMY, II0 MOBEIlb CaM BUOHpAE JIJIsl YOTO
1 3 SIKOIO METOIO BKUBAETLCS TE UM 1HIIE TPUCITIB’S.
3a3BUuail, 1e- BUPaXEHHs CTAaBJIECHHS IO TOTrO, IPO
IO TOBOPUTHCS, Ta CIPSIMYBAaHHS Cllyxaya Ha BipHeE
PO3YMIiHHS CUTYAIii.

[pucniB’st BUKOHYIOTH Pi3HM (YHKIII, IO Xapak-
TEpU3YyIOThCS SIK 0a30Bi ab0 MepBUHHI (HOMIHATHBHA
Ta KOMYHIKaTWBHA), a TaKOK 3arajabHOMapeMiiHi
(yHKIIH — MUpeKTHBHY (pPETyISATUBHY, NOBYAIBHY),
Mi3HABAIBHY, €CTETHYHY, OLIHHY, IPOTHOCTUYHY
(MpecKpUNTHBHY), KyMYJSITUBHY, MOJIEIIOIOUY, €MO-
[IfHO-CKCIIPECCUBHY, PO3BaXKajbHY, OPHAMEHTAIIBHY.
B3arani, min QyHKIIEO pO3yMitOTh SIKY POJb BHKO-
HYy€ eJIEMEHT Y IiSTTbHOCTI Ti€l CTPYKTYPH, YACTHHOIO
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AKkoi BiH €. B 3ajexHocTi Bij cuTyawii, mpucIiB’s
MOXXYTh BHKOHYBAaTH HE OQHY (PyHKIIIO, a JeKiJibKa
[9, c. 114-116; 10, c. 95-100].
Cepen HaWyacTimMX TparMaTHYHUX (QYHKIIH

MO>KHA BUOKPEMHTH TaKi fIK :

® QyHKLIS IPUBEPHEHHS yBaru ajpecara;

® (QyHKUIS BUALIEHHS KOMYHIKaTUBHO 3HAYYIIMX
€JICMEHTIB;

m QyHKUis komnpecii indopmarii. [7, 130-140].

[Mepma ¢yHKIIis MONATAE Y TOMY, IO MPUCIIB’S
BXKHMBAIOTHCS Ha (DOHI HEUTPATLHOTO KOHTEKCTY 1 cami
TIPUBEPTAIOTH JI0 ceOe yBary oOpa3HiCTIO, y3arajibHe-
HICTIO 3HaYeHHS, AMAAKTHYHUM 3MicToM. [pyra ¢yHK-
1is1 TICHO MOB’sA3aHa 3 (PYHKIIEIO TPUBEPHEHHS yBary,
OCKIIBKY BUIAUISIOTHCS HAMOIIbIII

3HaYYyIIli, CyTTEBI OKa3HUKH, sIKi B 00pasHiit Gpopmi
OTPUMYIOTECS anpecatoM. CyTHICTh TpeThoi (PyHKITIT
HOJISATAE y TOMY, IO HPHCHIIB Sl — 1I€ 3pa30K MOBHOI
EKOHOMI1, Ta HalJacTillle CIPUSIOTh KOMIpeECii mepe-
naHoi iHpopmanii. Lle MOXITHBO 3aBASKKA 0Opa3sHOMY
XapakTepy npuciis’is [7, c¢. 122-136].

[pucniB’ss Moxke OyTH BHPa3HUKOM SIKOTOCH BiJI-
pi3ka ceHcy, ne HaOyBae CHJIM OCHOBHA TparMaTHyHa
¢byHkuis npuctip’s — Momenmoroda gyskmis. CyTp ii
TIOJISAITAE y TOMY, 110 BOHA 3a0e3medye (QyHKIIOHYBaHHS
NPUCTIB Sl SIK €IUHOTO LILIOTO, IO MICTUThH 1H(OpMa-
1iro po GakT AIMCHOCTI 1 10 MAE CMUCIIOBY 3aBepllie-
HICTB. 3T1THO 3 MOMAETIOIOU0I0 (PYHKITIEIO TIPHCIIB’SI €
MIPOIYKTOM KOTHITHBHOI MisTTEHOCTI JFOMUHH, 10 MicC-
TUTh KBaHT iH(OpMAIlil PO HABKOJMIITHIO JIIHCHICTb.
[IpuciiB’st Hata€e CIIOBECHY MOJIEINb Ti€l UM 1HIIIOT KUT-
TEBOI CHUTYyallii, IPU OMY BOHA HE MPOCTO BUPAKAE
MIEBHE 3HAUYCHHS Ta Hece sKyCh iH(pOpMalliio, ane i
BTUTIOE 11 B HA0UHUH 00pas [1, ¢c. 218].

Jlns  BusHaueHHS  (PYHKINIH  aHTIIOMOBHHX
TIPUCITIB 1B, MU OOpaJIv pi3HI TBOPH 3 XYIOXKHBOT JIiTE-
parypu. Ilepumm st ananizy Oyiao o6paHoO IPHUCITIB’ S
3 tBOpy /[Dxo3zeda Xemnepa, «[lactka-22»: «Haste
makes waste, Purvis. Haste makes waste. If ['ve told
you that once, I must have told you that a hundred
times. Haste makes wastey. (1. Heller, «Catch-22,
ch. 24, p. 68). lane npuciiB’ s BUKOHY€ HOMiHATUBHY,
KOMYHIKaTUBHY Ta ecTeTHyHy (QyHKuii. HominarusHa
Ta KOMyHiKaTHBHA (YHKILIi € 6a30BUMH, IEPBUHHUMU,
YHIBEpCAJIbHUMH, SIKi BIACTUBI yCIM MPUCIIB’sIM B3a-
ram, sK MOBHMM ONWHHUILIM. Ecretnmuna (yHKIIS B
IIOMY TIPUCTIB’1 TIPOSBISAETBCS TIPH Oe3mocepe]-
HBOMY YHTaHHI MOpaJIi, BUKOPUCTOBYETKCS Tinepooa
hundred times. [lpyruii npuxnan y3sto 3 TBopy «lyxe
KOpOTKi po3noBini», B. C. Moewma: «lts no good my
saying one swallow doesn’t make a summer; he
doesn t see that it was just a fluke, he thinks the whole
thing was due to his own cleverness. It may ruin himn.
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(W. S. Maugham, «Complete Short Stories», p. 77), ne
MIPUCITIB’Sl BUKOHYE HOMIHATHBHY, KOMYHIKaTUBHY Ta
eMOIlIHHO-eKCcTIpecuBHY (yHKIii. EMoriiiHo-excnpe-
cuBHa QYHKIisI BiToOpaXkae B IIbOMY NPUCIIB’T BiTHO-
LIEHHS MOBIISL IO TOTO, 110 BiH TOBOPUTH Ta 10 CUTYa-
uii. Hactymauit npuxiiag oopano 3 tBopy . Kaprepa,
«Cunn 6e3 OarbkiB»: «Don’t count your chickens
before they’re hatched!» Anna laughingly warned
them. Dave had about getting the job». (D. Carter,
«Fatherless Sonsy», part 3, ch. 23, p.197). [Ipucnis’sa
BUKOHY€ HOMIHATHBHY, KOMYHIKaTHMBHY Ta JAUpEK-
TuBHY (yHkmii. lupexTrBHA (QyHKIiS TPOSBIAETHCS
SK IOpaja.

[IpucniB’si, sike BUKOHYE Mi3HaBaJbHY (DYHKIIIO
BiJI3EPKAITIOE Y CBIIOMOCTI CMHCJI CUTYaIlil, sIKa Tepe-
TBOPIOE 11 y TIEBHUH YPOK: «...they would not ask him
to do anything which it was not perfectly legal for him
to do, but that he must be complacent and not stand in
the way of big municipal perquisites nor bite the hands
that fed himy (Th. Dreiser, «The Financier, p. 45).

[IpoananizyBaBiIy NPUCIIB’sI, MU BH3HAYHIIH, IO
Haifuacrimie 3ycrpivanucst HomiHatusHa (33%), kKoMmy-
HikarnBHa (33%) Ta kymymnstuBHa (14%) QyHKIi.
[HIIi GyHKIIT cKITaiaroTh, BIAIOBIIHO, €MOIIIHHO-EKC-
npecuBHa (9%), ecternuna (6%), mupextuBHa (5%).

Bucnoku i npono3unii. [TpoananizyBasum jiHr-
BICTHYHI XapaKTEPUCTUKU aHIIIOMOBHHX IIPHCIIB’B
i KyTOM pI3HUX aCMeKTiB y MOBO3HABCTBi, MOKHA
3p0oOWUTH BHCHOBOK, IIIO TIPHCIIB’SI CTAHOBIATH ITiKa-
BUW Marepiai Juisi aHamidy, sSIKUH Ha/la€ MOXIIUBICTH
BUBYUTH CaMOOYTHICTh AHIJIHCHKOTO Hapoy, HOTro
BipyBaHHs, OOpS/IM, Mi3HATH XKUTTEBHMA JOCBIJ, Bij-
1uTiOBaHUI IPOTSITOM BIKiB.

VY CeMaHTUYHOMY acTeKTi MU TOCIHiIIN Oararo-
3HAYHICTh TPHUCIIB’iB. HaiixapakTepHiImmow cemaH-
THUYHOIO PHUCOIO TIPUCITIB S € 00Pa3HICTh.

Po3misHyBIIM CTPYKTYPY aHIJIOMOBHHX IPUCTIB B,
MU [PUHIUIE 1O BUCHOBKY, IO MPHCIIB’SI PEICTaB-
JIeHI TpbOMA CHUHTAaKTHKO-CTPYKTYPHUMH THIIAMHU:
PO3IOBIIHUMH, CIOHYKJTBHUMH Ta THTATEHUMH.

[Iparmarnaamii MaXiA JO3BOJIUB BH3HAYUTH, IO
MIPUCITIB’S. BUKOHYIOTh pi3HI (DyHKIIIi, Haiixapakrep-
HIIIMMH 3 SIKUX € HOMIiHaTHBHA Ta KOMyHikaTuBHa. Li
(yHKLIT BIaCTUBI BCIM MIPUCIIB’S B3araii, SK MOBHIM
opuuuLsM. [Iparmaruka npuciiB’st nossirae y QyHK-
LIOHYBaHHI TIPUCIIB’S Y MOBJIEHHI 3 METOI0 JOCATTH
HaHOUTBIT €EKTHBHOTO BUPAXKECHHS TYMKH Ta OIIH-
caTy eMOIIWHUIA CTaH KOMYHIKaHTIB.

[lepcriexTrBa MONANIBIIOTO TOCIIHKEHHS MOJIATae
y BHBYCHHI MTApEeMiHHOTO KOPITyCy MOBH, SIKM € Hali-
SICKpaBIillIMM CIIOCOOOM CBITOCIIPUHHSATTS, TA BHSIB-
JICHHI 0COOMMBOCTEH (DYHKIIIOHYBaHHS aHIJIOMOBHUX
TIPHUCITIB 1B.
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Shepitko S. V., Vysotska Ye. O. LINGUISTIC CHARACTERISTICS
OF ENGLISH PROVERBS AND THEIR FUNCTIONS IN THE TEXTS OF PROSE

The article focuses on the linguistic characteristics of proverbs from the

point of view of various linguistic aspects. Specifically, it focuses on the functions of English proverbs in the
texts of prose, their structure, semantics and pragmatics. It has been proved that proverbs are phraseological
units whose significance is to summarize the customary values, views that are based on the experience of an
ethical group and express specific characteristics of an individual s mentality, his / her stereotypes, nature of
the rhetoric. The article examines the basic linguistic characteristics of proverbs that distinguish them from all
genres of paroemia. Fixed grammatical structure of proverbs means that parts of a sentence cannot be replaced.
Having analyzed the proverbs, it has been discovered that they are represented by three syntactic-structural
types: declarative, hortative and interrogative. The most common type is declarative - 90%, insignificant
number of proverbs are hortative - 9.6% and only 0.4% are interrogative. Models of proverbs are represented
by a Subject (S) and a Predicate (P), an Object or Adverbial modifier of place / time which are not binding.
The group of provebs with V + Object / Adverbial modifier of place / time povides that a fixed part is the verb
that comes with the Object or Adverbial modifier of place / time. The pragmatic aspect of the proverbs is the
impact that they have on the addressee s thoughts, judgments, emotions and behavior. The author of the article
also focuses on the functional aspect, having chosen the proverbs from the texts of prose to be analyzed. It
has been noted that the nominative and communicative functions are the most widespread and common for all
proverbs in general.

Key words: paroemia, proverb, semantics, pragmatics, grammatical structure, functional aspect, linguistic
characteristics.
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